Narration:
先ほどの爆発に気をとられているためかこちらの接近に気付いていない。

My translation: Because their attention was still focused on the explosion just now, they didn’t notice my approach.
Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: サザーランドから潰す (Take down the Sutherland)

· X: 装甲車から仕留める (Take out the tanks)

Choose: Triangle

Narration:
まずは敵の最大戦力を潰す。　それが定石だろう。

My translation: First, crush the enemy’s greatest fighting power. That would be the standard move.
僕は一気に突進し、至近から避けようもない射撃をサザーランドへ浴びせかける。

My translation: I immediately rushed forward and poured bullets on the Sutherland from such a close distance that it couldn’t protect itself.
(Britannian pilot’s final words.)

撃破。

My translation: Annihilated.
次の目標は装甲車。　日本解放戦線の貧弱な戦力には脅威だが、月下にとってはものの数ではない。　これもなんなく撃破。

My translation: My nest targets were the tanks. They were a threat toward the JLF with their meagre fighting power, but their numbers were nothing against my Gekka. Destroying them was no trouble at all.
歩兵が若干残っているが、ナイトメアの突破を防ぐことが出来ない以上は退路確保に問題はないだろう。

My translation: A few infantry soldiers remained, but since it was no longer possible for them to stop the penetration of my Knightmare, I didn’t think there would be any problems with securing the escape route now.
Rai:
「なにッ！」

My translation: What-!?

Narration:
いきなり機体が揺さぶられる。

My translation: My frame was suddenly jolted.
倉庫脇に積み上げられたコンテナの陰からナイトメアが飛び出してきたのだ。

My translation: A Knightmare rushed out from the shadows of a pile of containers beside the warehouse.
サザーランドではなくグロースター。　しかも、マントを翻すコーネリアの親衛隊だ。

My translation: It wasn’t a Sutherland, but a Gloucester. Moreover, it was carrying the mantle/cape of Cornelia’s personal forces.
体当たりでこちらの態勢を崩した敵は、目前でランスを振り上げる。

My translation: After having broken my posture with a body blow, the enemy then immediately raised its lance.
僕はとっさに刀……廻転刃刀を跳ね上げるように抜く打つ！

My translation: I promptly flipped up my sword…my Revolving Blade Sword as I drew it out!
なんとかランスを打ち払うが、崩れた態勢を持ち直す時間はなく、敵の攻勢は続く。

My translation: I somehow managed to deflect the lance, but there was no time for me to recover my collapsed posture, as the enemy’s attacks continued.
そのままの姿勢でランドスピナーを走らせ、全力で後進をかける！

My translation: Activating my landspinners in my current stance, I went in reverse at full power!
次の瞬間、僕がいたコンクリートの地面をスラッシュハーケンがえぐる。

My translation: In the next instant, a Slash Harken gouged into the ground’s concrete in the place where I just was.
僕は後進しつつ、腕部に内蔵されたハンドキャノンを撃ちまくる！

My translation: While going backward in reverse, I wildly fired my built-in arm-mounted Hand Cannon!
グロースターは横っ飛びにかわした。　マントに穴をあけただけだ。

My translation: The Gloucester managed to dodge by jumping to the side. I only managed to shoot a hole into its cape.
腕が立つ。　さすがはコーネリア直属の親衛隊。

My translation: Pretty good. As to be expected of the Cornelia’s personally controlled forces.
Rai:
「ち！」

My translation: Che!

Narration:
いつのまにか間合いを詰めたグロースターのランスを受けてしまう。　だがその一撃を月下は耐えてくれた。

My translation: Before I was even aware of his closing the distance between us, I was struck by the Gloucester’s lance. However, the Gekka managed to endure the blow.
態勢を立て直し、隙を狙うものの、徐々に追いつめられる。

My translation: Rearranging my position, I wanted for a chance, but I was gradually being driven against the wall.
Rai:
「ならば……！」

My translation: In that case…!

Narration:
手近のコンテナを蹴り上げながら、こちらから大きく踏み込む。

My translation: While kicking up a nearby container, I took a large step away from the enemy.
砕け散るコンテナ。　迫るグロースター。　敵の動きより一瞬早く、ランスを持った腕の破壊に成功する。

My translation: The smashed up container. The approaching Gloucester. Moving faster than the enemy for a single instant, I succeeded in destroying his lance-wielding arm.
ランスを失ったグロースターは間合いを離そうとする。　だが、月下の加速性はそれを許さない。

My translation: Having lost its lance, the Gloucester tried to create some distance between us. But my Gekka’s speed/acceleration didn’t let him do that.
Rai:
「はぁぁぁっ！」

My translation: Haaaa-! 

(Britannian pilot’s says something in shock.)

Narration:
廻転刃刀はグロースターの腹を薙ぐ。　瞬時に作動した脱出システムで敵のコクピットが射出される。

My translation: My Revolving Blade Sword sliced through the Gloucester’s abdomen. The enemy’s cockpit instantly activated its ejection system and went flying away.
危なかった。　装甲車の数の多さに手こずっている間に連絡されてしまったのだろう。

My translation: That was dangerous. While having a some trouble taking out several of the tanks, I used my communicator.
Rai:
「僕だ。　作戦通り退路は確保した」

My translation: It’s me. Our escape route from the battle has been secured.

Ohgi:
「……ああ、ちょっと待ってくれ」　……ゼロが……」

My translation: …Ah, hold on a moment…Zero is…

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
戦況図ではどうも乱戦のようだ。　タンカーの爆発に乗じて奇襲を仕掛けたまでは成功だったようなのだが……。

My translation: Based on the battle situation screen, it had somehow turned into a melee battle out there. We had been successful up until taking advantage of the tanker’s explosion by launching a surprise attack, but… (Rough)

Ohgi:
「撤退だ。　聞こえるか、全軍撤収する」

My translation: We’re withdrawing. Did you hear me, the whole army is to withdraw.

Rai:
「了解。　所定の退路で援護する」

My translation: Roger. I’ll provide cover for the escape route.

End of Battle. Happy End!
